
ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ  

АВТОМАТИЧЕСКИХ ДВЕРЕЙ 



3.1.1       МОНТАЖ ПРИВОДА ДВЕРЕЙ КАБИНЫ 

следующие действия аналогичны для всех типов дверей кабины.  

Соединить крепежные скобы с направляющими колеями, расположенными на крыше кабины лифта,

затем закрепить на скобах привод.  

С помощью щелей, расположенных на скобах и отверстий на приводе, отрегулировать до

предельного значения в 2220 мм высоту расположения привода над направляющей дверей кабины. 

Расстояние между наружной панелью кабины и приводом должно составлять 30 мм (Рис.1).  

Рис. 1



3.1.2        УСТАНОВКА НАПРАВЛЯЮЩЕЙ ДВЕРЕЙ КАБИНЫ 

Процедура установки направляющей дверей кабины является общей для всех типов дверей  

Fermator.  (Рис. 2) 

Рис. 2



3.1.3       НАСТРОЙКА СВОБОДНОГО ХОДА ДЛЯ ЦЕНТРАЛЬНЫХ ДВЕРЕЙ КАБИНЫ 

Следующие Действия являются аналогичными для всех типов центральных дверей кабины.  

Установить «медленные» держатели дверных панелей по краям колеи привода так, чтобы

расстояние между ними было равно ширине свободного хода дверей кабины плюс 40 мм, после этого их 

плотно зафиксировать.  

Установить »быстрые» держатели дверных панелей вплотную к «медленным», затем закрепить

регулировочные алюминиевые пластины.  

С помощью прорезей в регулировочных пластинах держателей, отрегулировать свободный ход

дверей кабины. (Рис. 3). 

Рис. 3



3.1.4       НАСТРОЙКА СВОБОДНОГО ХОДА ДЛЯ ТЕЛЕСКОПИЧЕСКИХ ДВЕРЕЙ КАБИНЫ 

Следующие действия являются аналогичными для всех типов телескопических дверей кабины.  

Установить «медленные» держатели дверных панелей на край колеи привода так, чтобы

расстояние между ними было равным ширине свободного хода дверей кабины плюс 15 мм, после этого их 

плотно зафиксировать.  

Установить «быстрые» держатели дверных панелей вплотную к «медленным», затем закрепить

регулировочные алюминиевые пластины.  

С помощью прорезей в регулировочных пластинах держателей отрегулировать свободный ход

дверей. (Рис. 4). 

 Рис. 4



3.1.5      МОНТАЖ ДВЕРЕЙ КАБИНЫ  

Следующие действия являются аналогичными для всех типов центральных дверей кабины.  

Поместить дверную панель в держатель, медленно поднимая панель, совместить отверстия ее

подвесок с отверстиями крепежных элементов держателя. Зафиксировать панель в держателе, плавно 

затянув крепежные гайки.  

Слегка выправить панель, с помощью крепежных гаек, до тех пор, пока она не станет параллельной

направляющей колее привода.  

Проверить, чтобы расстояние между порогом и нижним краем дверной панели составляло 5 мм.

Подобные действия повторить для других панелей.

Рис. 5



3.1.6 РЕГУЛИРОВКА ДВЕРНЫХ ПАНЕЛЕЙ  

Следующие действия являются аналогичными для всех типов дверей кабины и дверей шахты.  

Правильным положением дверных панелей является такое положение, при котором они движутся 

параллельно направляющей. Если по какой-то причине панели не движутся гладко и беспрепятственно, 

необходимо воспользоваться следующими рекомендациями:  

Отвинтить крепежные гайки, держащие нижние направляющие подвески дверных панелей, затем

снять подвески.  

Выровнять панели параллельно направляющей.

Установить направляющие подвески и затянуть гайки.

Рис. 6



3.1.7      РЕГУЛИРОВКА ДВЕРНЫХ РОЛИКОВ 

 Следующие действия являются аналогичными для всех типов дверей кабины и дверей 
шахты. 

Верхние ролики держателя – концентрические, нерегулируемые, таким образом, они гарантируют 

единообразие и плавность хода держателя по всей длине колеи привода.  

Нижние ролики держателя – эксцентрические, что позволяет, с помощью вращения вала, 

регулировать силу их сцепления с направляющей колеей оператора. Данная регулировка может быть 

произведена с помощью гаечного ключа на 5 мм. Правильной регулировкой является такая, при которой 

ролик скользит по направляющей без особого усилия (чрезмерное натяжение может полностью 

заблокировать дверь).   

Рис. 7



3.1.8      ОТЛАДКА ФИКСАТОРА И ЗАМКА ДВЕРЕЙ КАБИНЫ 

Установить «конек» на расстоянии 145 мм от края держателя дверной панели так, чтобы фиксатор 

попал в замок, с помощью разреза 8 х 25 мм отрегулировать положение фиксатора и замка, оставив 0,5 мм 

свободного расстояния между ними.  

Рис. 8 



3.1.9     МОНТАЖ ЭЛЕМЕНТОВ ДВЕРЕЙ ШАХТЫ 

 Следующие действия являются аналогичными для всех типов дверей шахты. 

  Когда основание для крепежа дверей шахты собрано, перед окончательным выравниванием и монтажом, 

необходимо убедиться в том, что диагональное расстояние дверного проема (А и В) равны между собой.  

 Рис. 9



3.1.10  УСТАНОВКА РАЗДВИЖНОГО МЕХАНИЗМА И НАПРАВЛЯЮЩЕЙ ДВЕРЕЙ ШАХТЫ 

 Рис. 10



3.1.11  КРЕПЕЖ ДВЕРНОГО БЛОКА К СТЕНЕ 

 Рис. 11
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3.1.12    РЕГУЛИРОВКА ПАНЕЛЕЙ ДВЕРЕЙ ШАХТЫ  

Следующие действия являются аналогичными для всех типов дверей шахты.  

Поместить дверную панель в держатель, медленно поднимая панель, совместить отверстия ее

подвесок с отверстиями крепежных элементов держателя. Зафиксировать панель в держателе, плавно 

затянув крепежные гайки.  

Слегка выправить панель с помощью крепежных гаек до тех пор, пока она не станет параллельной

направляющей колее раздвижного механизма.  

Проверить, чтобы расстояние между порогом и нижним краем дверной панели составляло 5 мм.

Подобные действия повторить с другими панелями.

Внимание: После установки панелей, должно остаться перекрытие шириной 5 мм между одной

панелью и параллельным углом другой панели так, как показано на чертеже.  

Рис. 12



3.1.13     РАСПОЛОЖЕНИЕ ЭЛЕМЕНТОВ КОМПЛЕКТА МОДЕРНИЗАЦИИ 

  Рис. 13



3.2     ЗАМОК ДВЕРЕЙ ШАХТЫ  40/10 

3.2.1.ВВЕДЕНИЕ 
Данная техническая документация описывает работу замка, входящего в комплект дверей шахты. Данное 

устройство разработано и принадлежит компании Fermator S.A. и используется на дверях шахты модель  

“40/10”. 

3.2.2. ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА ЗАМКА  
Каждая дверь шахты снабжена замком, который препятствует произвольному открытию двери в случае, если 

кабина находится в движении или если лифт совершил вынужденную остановку между этажами.  

Кабина лифта не может прийти в движение до тех пор, пока замковое устройство не блокирует дверь шахты. 

Аварийное открытие: Каждая дверь шахты может быть открыта с внешней стороны при помощи аварийного 

ключа. Ключи такого типа должны находиться у профессионала, отвечающего за безопасную работу лифта, 

для того, чтобы избежать несчастных случаев при внезапном открытии дверей, которое может быть 

следствием неправильного обращения с аварийным ключом. 

3.2.3. ОПИСАНИЕ УЗЛОВ ЗАМКА 
Данная документация описывает работу сертифицированного замкового устройства модели “40/10” , 

использующегося в дверях шахты лифта, выпускаемых компанией “Fermator S.A.”.  

3.2.4. УСТАНОВКА И НАСТРОЙКА 
Используя два винта на панели «А»(M8(, отрегулировать положение края («носа») замка так, чтобы центр 

оси вращения находился на расстоянии 100 мм от ведущей кромки крюка. 

С помощью ролика замка, устанавливающего подвижную панель вплотную к резиновому стопору, 

отрегулировать контактную пластину таким образом, чтобы в положении полного закрытия замка оставалось 

свободным расстояние в 1 мм между краем замка и контактной пластиной.   

С помощью винтов  M6x15 DIN603, проверив, закрепить такое положение так, чтобы край замка и основание 

контакта были центрированы с основанием и электрическим контактом.  

Установить резиновый стопор (A2) в основание края замка и отрегулировать его таким образом, чтобы край 

замка оставался в горизонтальном положении в закрытом состоянии. Затем установить резиновый стопор 

(B2), оставляя достаточное свободное пространство для края замка, чтобы было возможным открыть замок 

при открытии двери.  

С помощью двух винтов  M6 (В), отрегулировать замок таким образом, чтобы центровая линия между 

роликами была равной 145 мм от ведущей кромки крюка  (100 мм в случае 4 – панельной центральной двери 

при ширине свободного открытия двери от 600 мм до 915 мм). Проверить, чтобы «конек» проходил 

центрально между роликами замкового устройства. (Рис. 14 и 15) 

3.2.5. ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Обслуживание замкового устройства является минимальным. Однако, замок является устройством 

безопасности, поэтому важно, чтобы он обследовался тренированным персоналом во время каждой 

плановой проверки его работы.  

На площадке каждого этажа необходимо проверить, чтобы дверь шахты была полностью закрыта и

может быть разблокирована только с помощью аварийного ключа. Следует немного приоткрыть дверь и 



убедиться для проверки в том, что упругий фиксатор полностью закрывает дверь, т.е. что замок 

функционирует исправно.  

Следует проверить, что идентификационная метка на внутренней стороне двери содержит

следующую информацию:  

a. Название компании, выдавшей сертификат соответствия

b. CE - маркировку.

Необходимо убедиться в том, что электрические контакты правильно установлены и исправно

работают. Основной электрический контакт замка («отцовский») должен плотно, с хорошей «притиркой», 

входить во вспомогательный («материнский») так, чтобы «материнский» контакт не полностью находился в 

«отцовском».  

Если в процессе эксплуатации замка будет обнаружено какое – либо повреждение его механических

частей или электрических контактов, дефектные компоненты или устройство в целом должны быть 

заменены. 



Рис. 14



Рис. 15



3.2     ЗАМОК ДВЕРЕЙ ШАХТЫ  50/11 

3.2.1. ААЕДЕНИЕ 
Данная техническая документация описывает работу замка, входящего в комплект дверей шахты. Данное 

устройство разработано и принадлежит компании FERMATOR S.A. и используется в дверях шахты модели  

“50/11”. 

3.2.2. ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА ЗАМКА  
Каждая дверь шахты снабжена замком, который препятствует произвольному открытию двери в случае, если 

кабина лифта находится в движении или если лифт совершил вынужденную остановку между этажами. 

Кабина лифта не может прийти в движение до тех пор, пока замковое устройство не блокирует дверь шахты.  

Аварийное открытие: Каждая дверь шахты может быть открыта с внешней стороны при помощи аварийного 

ключа. Ключи такого типа должны находиться у профессионала, отвечающего за безопасную работу лифта, 

для того чтобы избежать несчастных случаев при внезапном открытии двери, которое может быть 

следствием неправильного обращения с аварийным ключом.  

3.2.3. ОПИСАНИЕ УЗЛОВ ЗАМКА 
Данная документация описывает работу сертифицированного замкового устройства модели “50/11” , 

использующегося в дверях шахты лифта, выпускаемых компанией “FERMATOR S.A.”.  

3.2.4. УСТАНОВКА И НАСТРОЙКА 
Используя два винта на панели «А» (M8), отрегулировать положение края («носа») замка так, чтобы центр 

оси вращения находился на расстоянии 100 мм от ведущей кромки крюка.  

С помощью ролика замка, устанавливающего подвижную панель вплотную к резиновому стопору, 

отрегулировать контактную пластину таким образом, чтобы в положении полного закрытия замка оставалось 

свободным расстояние в 1 мм между краем замка и контактной пластиной.  

С помощью винтов M6x15 DIN603, проверив, закрепить такое положение, чтобы край замка и основание 

контакта были центрированы с основанием и электрическим контактом.  

Установить резиновый стопор (A2) в основание края замка и отрегулировать его таким образом, чтобы край 

замка оставался в горизонтальном положении в закрытом состоянии. Затем установить резиновый стопор 

(B2) , оставляя достаточное свободное пространство для края замка, чтобы было возможно открыть замок 

при открытии двери.  

С помощью двух винтов M6  (B), отрегулировать замок таким образом, чтобы центровая линия между 

роликами была равной 145 мм от ведущей кромки крюка (100 мм в случае 4 – панельной центральной двери 

при ширине свободного открытия двери от 600 мм до 915 мм). Проверить, что «конек» проходит центрально 

между роликами замкового устройства. (Рис. 14 и 15) 

3.2.5. ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Обслуживание замкового устройства является минимальным. Однако, замок является устройством 

безопасности, поэтому важно, чтобы он обследовался обученным персоналом, во время каждой плановой 

проверки его работы.  



На площадке каждого этажа необходимо проверить, что дверь полностью закрыта и может быть

разблокирована только с помощью аварийного ключа. Следует немного приоткрыть дверь и убедиться в том, 

что упругий фиксатор полностью закрывает дверь, т.е. функционирует исправно.   

Следует проверить, чтобы идентификационная метка на внутренней стороне двери содержала

следующую информацию:  

a. Название компании, выдавшей сертификат соответствия.

b. CE - маркировку.

Необходимо убедиться в том, что электрические контакты правильно установлены и исправно работают. 

Основной электрический контакт замка («отцовский») должен плотно, с хорошей «притиркой», входить во 

вспомогательный («материнский») так, чтобы «материнский» контакт не полностью находился в «отцовском». 

Если в процессе эксплуатации замка будет обнаружено какое- либо повреждение его механических частей 

или электрических контактов, дефектные компоненты или устройство в целом должны быть заменены.  



Рис. 16



Рис. 17



3.4    ОПИСАНИЕ И НАСТРОЙКА ЭЛЕКТРОННОГО МОДУЛЯ VVVF-4 



3.5 НАСТРОЙКА ЭЛЕКТРОННОГО МОДУЛЯ VVVF-4 

















AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS

ENG
Instalation manual.
Automatic horizontal sliding landing door. 
Model: 40/10.

ARA

Manual de instalación. 
Puerta rellano deslizante horizontal automática. 
Modelo: 40/10.

SPA

Manuale di installazione. 
Porta automatica di piano scorrevole in orizzontale. 
Modello: 40/10.
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GER
Installationshandbuch.
Automatische horizontal bewegliche Schachttür. 
Modell: 40/10.

FRE
Manuel d'installation.
Porte palière coulissante automatique horizontale. 
Modèle: 40/10. 

RUS

CHI
安装手册。
自动水 平滑动层门。

型号: 40/10。

MAN-MM4000000000AT-05.2016



2 40/10

3 - 4 - 5 mm

12 mm

10 - 13 mm

13 mm

19 mm

15 - 17 mm

13 mm

PL ≥ 1.200

HL

PL

A B C D E F G H I J K L M N O

M8 x 20
DIN 933

M8 x 20 
DIN 603

M8
DIN 6798

M8
DIN 933

M8 x 16
DIN 933

M8 x 16
DIN 6921

M8 x 35
ISO 7380

M8 
DIN 125 ----  ---- ---- M6

DIN 6798
M6

DIN 933 4,8 x 9,5 M6 x 10

T1 x4 x5 x9 x13 x4 x5 x2 x2 x2 x2 x2 x4 x4 x4 x2
T2 x4 x5 x9 x13 x4 x5 x2 x2 x4 x4 x2 x4 x4 x4 x2
T3 x4 x5 x9 x13 x4 x5 x2 x2 x6 x6 x2 x4 x4 x4 x2
T4 x4 x5 x9 x13 x4 x5 x2 x2 x8 x8 x2 x4 x4 x4 x2
C2 x4 x5 x9 x13 x4 x5 x2 x2 x4 x4 x2 x4 x4 x4 x2
C4 x4 x5 x9 x13 x4 x5 x2 x2 x8 x8 x2 x4 x4 x4 x2
C6 x4 x5 x9 x13 x4 x5 x2 x2 x12 x12 x2 x4 x4 x4 x2
C8 x4 x5 x9 x13 x4 x5 x2 x2 x16 x16 x2 x4 x4 x4 x2



340/10

=

=

1

2

x4

B

C

D

A

C

D

 Option 1  / Opción 1 

Option 2  / Opción 2 

 Option 1  / Opción 1 

Option 2  / Opción 2 
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X = Y

1*

3
3.1

3.2

3.3

E
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5

1/2PL 1/2PL 1/2PL 1/2PL

Cx Tx

F

Cx

Tx

Cx
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5.2

*

*
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Cx
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9

DHP-7 mm

DHP-7 mm

M

L
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N
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10

≥7 mm

100 mm

3 X 8 DIN 1481

2 
m

m

100 mm
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7 mm

≥ 7 mm

< 7 mm

1

10
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4818 10

10

145 mm*
=

73 mm

=
T4-C4 ≤ 915 mm =* 85 mm

=

=
2

1 mm

20 mm

= =48 mm

30 mm

10 mm

20 mm

 PANORAMIC MODELS  / MODELOS PANORÁMICOS
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1*

■ 	Prestar máxima atención donde aparezca este símbolo, en especial, si las 
puertas son homologadas al fuego.

■	 Please pay particular attention when this symbol is shown, particularity in 
fire resistant door regulations.

■	 Réglage indispensable pour des portes homologués au feu.

■	 Regolazione tassativa per porte omologate al fuoco.
■	 Erforderliche Einstellung für feuerbeständige Türen.

■ 	 Para un correcto mantenimiento de los elementos de protección contra el fuego, es 
necesario realizar una revisión cada 6 meses. Esta debe incluir la comprobación de 
las regulaciones implicadas y el estado de los elementos, que deben ser sustituidos 
en caso de desperfectos o roturas.

■	 Pour une maintenance correcte des éléments de protection contre le feu, il 
est nécessaire de faire une révision chaque 6 mois. Cette révision doit inclure la 
vérification des réglages indiqués et l’état des éléments, qui doivent être substitués si 
ils se trouvent en mouvais état ou cassés.

■	 Per una corretta manutenzione degli elementi di protezione contro il fuoco, è 
necessario effettuare una revisione ogni 6 mesi. Questa deve includere il controllo 
delle regolazioni indicate e dello stato degli elementi, che devono essere sostituiti in 
caso di imperfezioni o rotture.

■	 Für die korrekte Wartung der Schutzkomponenten gegen Feuer ist es erforderlich, alle 
6 Monate eine technische Überprüfung durchzuführen. Diese muss die Überprüfung 
der angegebenen Einstellungen sowie der isolierenden Bestandteile beinhalten, 
welche bei Fehlern oder Beschädigungen ersetzt werden müssen.

■ 	 To ensure correct maintenance of the fire protection elements a technical inspection 
must be carried out every 6 months. Any worn, damaged or broken element or 
component must be replaced.
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1.	 Comprobar que las puertas de rellano están perfectamente cerradas y solo pueden ser abiertas con la llave triangular.
2.	 Comprobar que el resorte de seguridad cierra y la puerta queda enclavada.
3. 	 Verificar los identificadores (el del organismo certificador para componentes de seguridad y el adhesivo de 	
	 marcado CE para componentes de seguridad) de los cerrojos, visibles desde la parte posterior de la puerta.
4.  	 Comprobar que el contacto eléctrico funciona y está correctamente instalado.
5. 	 Comprobar que las patillas del puente eléctrico entren centradas y suavemente en el contacto eléctrico.

MANTENIMIENTO

Консервация

MAINTENANCE
1. Check that the landing doors are fully closed and can only be opened using the emergency key.
2. 	 Check to ensure that the spring closer fully closes the doors.
3. Check the information on the identity label (corresponds to the certificate organism for security 

components and CE label for security components), which must be visible from the back door.
4. 	 Check that the electrical contact operates and is correctly installed.
5. 	 Check that the male contact at the electric bridge enters to electrical contact correctly.

MANTENANCE
1. 	 Vérifier que les portes palières sont parfaitement fermées et qu’elles peuvent seulement s’ouvrir avec la tringlerie de 

déverrouillage.
2. 	 Vérifier que le ressort de sécurité se ferme et que la porte reste verrouillée.
3. 	 Vérifier que les identificateurs (celui de l’organisme certificateur pour composants de sécurité ainsi que le label 

Européen CE pour composants de sécurité) des types de verrouiges sont visibles depuis le coté arrière de la porte.
4. 	 Vérifier que le contact électrique du shunt de verrouillage fonctionne et qu’il est correctement installé.
5. 	 Vérifier que las contacts de présence du shunt de verrouillage entrent centrés et doucement dans la pièce de 

réception du shunt en vue d’établir un contact efficace.

MANUTENZIONE
1. 	 Verificare che le porte di piano siano chiuse perfettamente e possano essere aperte unicamente tramite la chiave di 

emergenza triangolare.
2.	 Assicurarsi che la molla di richiusura chiuda completamente la porta e rimanga perfettamente bloccata.
3. 	 Verificare che gli elementi d’identificazione del dispositivo di blocco (etichetta dell’organismo certificante dei 

componenti di sicurezza e etichetta con il marchio CE per i componenti di sicurezza) siano visibili dalla parte 
posteriore della porta (interno vano).

4. 	 Verificare che il contatto elettrico funzioni e sia installato correttamente.
5. 	 Verificare che le due lame del contatto elettrico siano centrate nel contatto stesso.

WARTUNG:
1.	 Feststellen, dass die Schachttüren gut verschlossen sind und nur unter Zuhilfenahme des Notentriegelungsschlüssels 

zu öffnen sind.
2.	 Überprüfen, dass die Schachttür von der Schließfeder perfekt zugezogen und verriegelt wird.
3.	 Feststellen, ob die Tür und der Hakenriegel mittels Plaketten gemäß Vorschrift TÜV und CE gekennzeichnet sind. Sie 

müssen in der Tür sichtbar sein.
4.	 Den elektrischen Kontakt auf Funktion, korrekte Einstellung und Sauberkeit überprüfen.
5.	 Ebenso die Kontaktbrücke auf Funktion, Einstellung und Sauberkeit überprüfen.

الصيانة
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A

1

ISO 7380-A

200 < M ≤ 550 x2

550 < M ≤ 1040 x4

M ≥ 1050 x6

1

M

选项 / OPTIONS / OPCIONES / OPTIONEN / OPZIONI

JAMB FASTENING (M ≥ 200 mm) - MECHANISM / 
FIJACIÓN MONTANTE (M ≥ 200 mm) - CABEZAL 
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B

DIN933 M8x60

DIN933 M8x40

DIN934 M8

DIN9021 M8

A
1

1

2

2

1

LATERAL ADJUSTMENT  / TAPAJUNTAS 
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B
X > 25 mm

X < 25 mm

X

X

X

X

A A

AA

1

2

3

* *

*

*

**

2

2

2

LATERAL ADJUSTMENT / TAPAJUNTAS 

Big Vision or Double skin panel / Cerco Gran Mirilla o Atamborado
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C

C.1

UNLOCKING DEVICE  / DESENCLAVAMIENTO MANUAL
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C

C.2

UNLOCKING DEVICE / DESENCLAVAMIENTO MANUAL 
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A

B

1 2

DIN 6921 
M8 x 16 DIN 7981-C

A & B x8 x6

25/40

25/40

D
REDUCED DEPTH FRAME /

MARCO DE PROFUNDIDAD REDUCIDA
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D

A

B

A B&

1

1

1

2

1 1

1

REDUCED DEPTH FRAME /
MARCO DE PROFUNDIDAD REDUCIDA
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E
1

3

2

A
AT1

T2

T3

T4

C2

C4

C6

C8

AA

A

AAAA

A

A

A

AAAA

AA

A

A

A

A

A A A A

A A

A

AA

PVC PROFILE FOR BIG VISION PANELS / 
PERFIL DE PVC PARA HOJAS GRAN MIRILLA 
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E
1

3

2

AT1

T2

T3

T4

C2

C4

C6

C8

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

PVC PROFILE FOR FULL GLASS PANELS / 
PERFIL DE PVC PARA HOJAS CRISTAL TOTAL
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E
1

3

2

AT1

T2

T3

T4

C2

C4

C6

C8

AA

A

AAAA

A

A

A

AAAA

AA

A

A

A

A

A A A A

A A

A

AA

A

PVC PROFILE FOR ALUMINIUM GLASS PANELS / 
PERFIL DE PVC PARA HOJAS CRISTAL ALUMINIO 



2740/10

F
UNLOCKING DEVICE KEY SET / 
CONJUNTO LLAVE DESENCLAVAMIENTO



28 40/10

G

=

=PL

=

=

=

=

PL

Cx

=

=

ASSEMBLY DETALL OF THE MODERNIZATION BRACKET /  
DETALLE MONTAJE ESCUADRA DE REFORMAS 
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1 / 2 PL

1 / 2 PL

=

=

G
Cx

ASSEMBLY DETALL OF THE MODERNIZATION BRACKET /  
DETALLE MONTAJE ESCUADRA DE REFORMAS 

ASSEMBLY 
OPTION / OPCIÓN 

DE MONTAJE
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9020
30

H
L

H
L 

+ 
21

0
H

L 
+ 

15
2

MURO / WALL

PL

Cx
G

ASSEMBLY DETALL OF THE MODERNIZATION BRACKET /  
DETALLE MONTAJE ESCUADRA DE REFORMAS 



3140/10

=

=PL

=

=

PL

Tx

≥ 20

G
ASSEMBLY DETALL OF THE MODERNIZATION BRACKET /  
DETALLE MONTAJE ESCUADRA DE REFORMAS 
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Tx
G

ASSEMBLY DETALL OF THE MODERNIZATION BRACKET /  
DETALLE MONTAJE ESCUADRA DE REFORMAS 

ASSEMBLY 
OPTION / OPCIÓN 

DE MONTAJE
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PL

Tx9020

30

H
L

H
L 

+ 
21

0
H

L 
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2

MURO / WALL

PL

G
ASSEMBLY DETALL OF THE MODERNIZATION BRACKET /  
DETALLE MONTAJE ESCUADRA DE REFORMAS 
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Dichiarazione di Conformità UE

Dichiara che i prodotti a cui si 
riferisce la presente dichiarazione 
adempiono alle richieste specificate 

nelle seguenti Direttive Europee 
EN 81-1/2, EN 81-20/50

2014/33/UE.

Dispositivo di blocco per porte 
automatiche di piano per ascensori 

(modello 210/10/40).

EU-Konformitätserklärung

Hiermit erklären wir, dass die 
Produkte den nachfolgenden 
E U - R i c h t l i n i e n  u n d  N o r m e n 
entsprechend EN 81-1/2, EN 81-20/50

2014/33/EU.

Verr iegelungsvorr ichtung für 
automatische Aufzugsschachttüren 

(modell 210/10/40).

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the products 
described in this document conform 
with the following E.U. council 

directives EN 81-1/2, EN 81-20/50
2014/33/EU.

Locking device for Landing doors 
(model 210/10/40).

Declaración UE de Conformidad

Declara que los productos que se 
refieren a continuación cumplen con los 
requisitos especificados en la 

siguiente Directiva Europea
EN 81-1/2, EN 81-20/50

2014/33/UE.

Dispositivo de enclavamiento para 
puertas automáticas de rellano de 

ascensores (modelo 210/10/40).

EN 81-1/2, EN 81-20/50
2014/33/EU.

Declaration UE de Conformite

Déclare que les produits mentionnés 
ci-dessous répondent aux exigences 
spécifiées dans les Directives 

Européennes suivantes
EN 81-1/2, EN 81-20/50

2014/33/UE.

Dispositif de verrouillage pour 
les portes palières automatiques 

d’ascenseur (modèle 210/10/40).

BUREAU VERITAS IBERIA, S.L.
C/ Valportillo Primera, 22-24 Edificio 

Caoba
Polígono Industrial La Granja
28108 – Alcobendas (Madrid)

Organismo 1035

Ningbo ARTTEC Co. Ltd. 2016

Eduard Gomis
管理员 / Administrator / Adminis-

trador / 
Administrateur / Geschäftsführer / 

Amministratore

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

EU  

EU Декларация соответствия

Н а с т о я щ и м  з а я в л я е м ,  ч т о 
у п ом я н у т ы е  н и же  и з д е л и я 
с о от ветс т ву ют  с ле д у ю щ и м 

директивам совета ЕU
EN 81-1/2, EN 81-20/50

2014/33/EU.

 EU



X

Ningbo Arttec Co.Ltd. ●  Ningbo European Ind. Park. First seashore road Hangzhou Bay New Zone ●  P.C 315336 
Cixi City Zhejiang (China) ● Tel.:+86 (0) 574 63079260 ● www.fermator.com ● e-mail: info.cn@fermator.com

ATENCIÓN: Cualquier tipo de modificación no reflejada en este manual, antes de realizarla, deberá 
notificarse a nuestro Departamento Técnico.
FERMATOR declina toda responsabilidad si en caso de no seguir las instrucciones marcadas, se 
producen daños en la puerta o en la instalación.
FERMATOR se reserva el derecho de modificar las especificaciones de los productos de este 
manual técnico sin previo aviso.

ATENTION: Any type of modification not reflexed in this manual, before testing it should be notified to our 
Technical Department.
FERMATOR accepts no responsability in the event of any damage produced in the equipment described 
in this manual and associated installation if the instructions given have not been followed.
FERMATOR reserves the rights to modify the products specifications of this technical brochure without 
any previous advise.

ACHTUNG: Sollten Abweichungen von den hier beschriebenen Parametern notwendig sein, bitte diese 
nicht durchführen ehe Sie mit dem technischen Büro der Fa. Rücksprache gehalten haben.
FERMATOR weist jegliche Verantwortung und Haftung zurück, sollte nicht gemäß der vorliegenden Montage 
und Einstellanleitung verfahren worden sein.
FERMATOR behält sich das Recht vor, Produkte sowie deren Beschreibungen ohne vorherige Ankündigung 
abzuändern.

ATTENZIONE: Qualsiasi modifica, non riportata in questo manuale, dovrà essere notificata al nostro Ufficio 
Tecnico, prima della sua realizzazione.
FERMATOR declina ogni responsabilità qualora non venissero rispettate le istruzioni segnalate, e queste provochino 
danni alla porta o all’impianto. 
FERMATOR si riserva il diritto di modificare le specifiche dei prodotti di questo manuale tecnico senza preavviso.

ATTENTION: Avant de réaliser toute modification ne figurant pas dans ce manuel, il est fortement indiqué de consulter 
notre département technique.
FERMATOR décline toute responsabilité pour tout dommage effectué à la porte ou à l’installation de celle-ci ou de 
ces composants en cas de non suivi des instructions notés dans ce manuel.
FERMATOR se réserve le droit de modifier les spécificités des produits de ce manuel technique sans avis préalable.

         

 



AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS

CHI
安装手册。
自动水平滑动轿门。
型号: 40/10 PM。

ENG
Installation manual.
Automatic horizontal sliding car door.
Model: 40/10 PM.

Manual de instalación. 
Puerta cabina deslizante horizontal automática. 
Modelo: 40/10 PM.

SPA

Manuale di installazione. 
Porta automatica di cabina scorrevole in orizzontale. 
Modello: 40/10 PM.

FRE
Manuel d’installation.
Porte cabine coulissante automatique horizontale.
Modèle: 40/10 PM.

GER
Installationshandbuch.
Automatische horizontal bewegliche Kabinentür.
Modell: 40/10 PM.

ITA

RUS

ARA

Руководство по установке.
Автоматические двери шахты. 
Модель: 40/10 PM.

MAN-MM40P0000000AT-02.2016



AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS

2 40/10 PM

4 mm
5 mm

13 mm

10 mm

13 mm

19 mm

17 mm

15 mm

13 mm

A B C D E

M8 x 16 DIN 933 M8 DIN 934 -- -- --

T2 x4 x4 x4 x4 x4

C2 x4 x4 x4 x4 x4

4,25 mm
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340/10 PM

PL/2

PL/2

1

B

C

A
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4 40/10 PM

A
Modelos Centrales /
Central Models HL + 28
Modelos Telescópicos / 
Telescopic Models HL + 25

A

100 75

H
L 

+ 
22

0 
+5

1
- 7

0

A

100 75
H

L 
+ 

95
 +4

0
- 5

H
L 

+ 
27

0 
+4

0
- 5

A

100 75

H
L 

+ 
27

0 
+4

0
- 5

H
L 

+ 
37

0 
+4

0
- 5

Escuadra de Fijación Fija
Fix Mounting Bracket

Escuadra de Fijación Regulable
Adjustable Mounting Bracket

Escuadra de Fijación 
Regulable + 100

Adjustable Mounting Bracket 
+ 100

2
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540/10 PM

±10

2

3
1

PL + 30

3
ONLY CENTRAL MODELS 
SÓLO MODELOS CENTRALES
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6 40/10 PM

PL + 15
±10

2

3

1

3
ONLY SIDE OPENING MODELS 
SÓLO MODELOS TELESCÓPICOS
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740/10 PM

4

D

E
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8 40/10 PM

±10

5



AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS

940/10 PM

0,5 0,5

145* 145*

48

=

=

83

0,5

0,5
6

*C4 Hojas con PL > 600 mm < 915 mm = 100 mm.
*C4 Panels with PL > 600 mm < 915 mm = 100 mm.
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10 40/10 PM

30

20 

20 
10 

30

7
1 mm

48 mm

10 mm

==

=

=
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1140/10 PM

8

1

2

6
7

3

4

5
8

1 DIN 933 M6 x 14

2 DIN 934 M6

3 DIN 933 M8 x 14

4 NF E25 511 Ø 8,2

5 DIN 934 M8

6 DIN 933 M6 x 16

7 NF E25 511 Ø 6,2

8 DIN 6923 M6
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During the assembling and adjustment disconnect the motor of 
the circuit to avoid hindrances and inconveniences.

5

6

7

L1’

GND

L2’

26

23 12 V COM

66

67

1

2

3

L2

GND

L1

BAT

ON

29

28

ON 1

OFF 2

VF4+ OUTPUT
SALIDA VF4+ SUPPLY

ALIMENTACIÓN

230 V. AC

DO NOT OPEN
THE COVER

NO ABRIR LA TAPA

ALIMENTADOR DE 
EMERGENCIA

EMERGENCY SUPPLIER
CONTROL VF4+

STANDBY

ESTADO

FLOOR / PISO

LANDING FLOOR
RELLANO PISO

FU
SE

 2
0A

   
(y

el
lo

w
 / 

am
ar

ill
o)

BATTERY
BATERIA

ON OFF

INPUTS

ENTRADAS

1 2

Opcional
Optional

0 ?

N
15...250 V

15...250 V

5m :Ref.CFT-FC00.C0000
3m :Ref.CFT-FCDM.C0000

12 V 2 Ah

Abrir / Open

Cerrar / Close

230 V

Ref. PMT-PM00.C0000

Ref. VCP-VFCP.C00

Ref. VCI-AESB.C00EE

Ref. WCE-VFCE.C0000

Ref. VCI-VF5A.CD0
       VCI-VF5A.CI0

100...230 V AC / DC

PM

A
SYN

C

13

Derecha / Right
QCI.VF5B.CD0E0

ENCODER

+12 V COM

CERRAR LENTO / SLOW CLOSE

REABRIR / RE-OPEN

SEÑAL DE PISO / FLOOR LEVEL

ENTRADAS PRIORITARIAS
PRIORITY INPUTS 

FOTOCÉLULA / PHOTOCELL

EMITTER

EMISOR

RECEIVER

RECEPTOR

ABIERTA

OPEN

CERRADA

CLOSED

FOTOCÉLULA

PHOTOCELL

OBSTRUCCIÓN

OBSTRUCTION

ESTADO
STATUS      

FUERZA

SAFETY

VELOCIDAD ABRIR

OPEN SPEED

INTELIGENTE / MASTER

ESCLAVO / SLAVE

 PUERTA RELLANO
LANDING DOOR

MANUAL

AUTOMÁTICA
AUTOMATIC

1 ENTRADA
1 INPUT

2 ENTRADAS
2 INPUTS

ALIMENT.

SUPPLY

ABRIR
OPEN

0 V

COM

OUT +12 V

CERRAR
CLOSE

ENTRADAS
INPUTS

MOTOR

NO ABRIR LA TAPA
DO NOT OPEN THE COVER

AUTOADJUSTMENT
Push to calibrate

the door

AUTOAJUSTE
Pulsar para ajustar

la puerta

VEL OCIDAD 
CERRAR

CLOSE SPEED

TEST
Pulsar para 

veri�car
Push to check the 

door

PUERTO SERIE

SERIAL PORT

Ref PMT-PM00 C0000

230 V

DRIVE VF5 +

ASSEMBLING OPTION 
OPCIÓN MONTAJE
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During the assembling and adjustment disconnect the motor of 
the circuit to avoid hindrances and inconveniences.

5

6

7

L1’

GND

L2’

26

23 12 V COM

66

67

1

2

3

L2

GND

L1

BAT

ON

29

28

ON 1

OFF 2

VF4+ OUTPUT
SALIDA VF4+ SUPPLY

ALIMENTACIÓN

230 V. AC

DO NOT OPEN
THE COVER

NO ABRIR LA TAPA

ALIMENTADOR DE 
EMERGENCIA

EMERGENCY SUPPLIER
CONTROL VF4+

STANDBY

ESTADO

FLOOR / PISO

LANDING FLOOR
RELLANO PISO

FU
SE

 2
0A

   
(y
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w
 / 

am
ar

ill
o)

BATTERY
BATERIA

ON OFF

INPUTS

ENTRADAS

1 2

Opcional
Optional

0 ?

N
15...250 V

15...250 V

5m :Ref.CFT-FC00.C0000
3m :Ref.CFT-FCDM.C0000

12 V 2 Ah

Abrir / Open

Cerrar / Close

230 V

Ref. PMT-PM00.C0000

Ref. VCP-VFCP.C00

Ref. VCI-AESB.C00EE

Ref. WCE-VFCE.C0000

Ref. VCI-VF5A.CD0
       VCI-VF5A.CI0

100...230 V AC / DC

PM

A
SYN

C

13

Derecha / Right
QCI.VF5B.CD0E0

ENCODER

+12 V COM

CERRAR LENTO / SLOW CLOSE

REABRIR / RE-OPEN

SEÑAL DE PISO / FLOOR LEVEL

ENTRADAS PRIORITARIAS
PRIORITY INPUTS 

FOTOCÉLULA / PHOTOCELL

EMITTER

EMISOR

RECEIVER

RECEPTOR

ABIERTA

OPEN

CERRADA

CLOSED

FOTOCÉLULA

PHOTOCELL

OBSTRUCCIÓN

OBSTRUCTION

ESTADO
STATUS      

FUERZA

SAFETY

VELOCIDAD ABRIR

OPEN SPEED

INTELIGENTE / MASTER

ESCLAVO / SLAVE

 PUERTA RELLANO
LANDING DOOR

MANUAL

AUTOMÁTICA
AUTOMATIC

1 ENTRADA
1 INPUT

2 ENTRADAS
2 INPUTS

ALIMENT.

SUPPLY

ABRIR
OPEN

0 V

COM

OUT +12 V

CERRAR
CLOSE

ENTRADAS
INPUTS

MOTOR

NO ABRIR LA TAPA
DO NOT OPEN THE COVER

AUTOADJUSTMENT
Push to calibrate

the door

AUTOAJUSTE
Pulsar para ajustar

la puerta

VEL OCIDAD 
CERRAR

CLOSE SPEED

TEST
Pulsar para 

veri�car
Push to check the 

door

PUERTO SERIE

SERIAL PORT

Ref PMT-PM00 C0000

230 V
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1...2 mm

= ==
=

F

CDL-LT

A

选项 / OPTIONS / OPCIONES / OPTIONEN / OPZIONI 

CENTRAL DOORS 
PUERTAS CENTRALES
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1...2 mm

= ==
=

CDL-LT

A
TELESCOPIC DOORS 
PUERTAS TELESCÓPICAS
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8348
90

8348
90

CDL-LT

A

TELESCOPIC DOORS 
PUERTAS TELESCÓPICAS

CENTRAL DOORS 
PUERTAS CENTRALES
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B

1

2

MANUAL UNLOCKING DEVICE / 
DESENCLAVAMIENTO MANUAL
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1

3

2

A
AT1

T2

T3

T4

C2

C4

C6

C8

AA

A

AAAA

A

A

A

AAAA

AA

A

A

A

A

A A A A

A A

A

AA

C
PVC PROFILE FOR BIG VISION PANELS /

PERFIL DE PVC PARA HOJAS GRAN MIRILLA
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C
1

3

2

AT1

T2

T3

T4

C2

C4

C6

C8

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

PVC PROFILE FOR FULL GLASS PANELS / 
PERFIL DE PVC PARA HOJAS CRISTAL TOTAL
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C
1

3

2

AT1

T2

T3

T4

C2

C4

C6

C8

AA

A

AAAA

A

A

A

AAAA

AA

A

A

A

A

A A A A

A A

A

AA

A

PVC PROFILE FOR ALUMINIUM GLASS PANELS / 
PERFIL DE PVC PARA HOJAS CRISTAL ALUMINIO 
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D
Tx 

1 mm

5 mm ≥5 mm

1 mm

5 mm

Cx 
≥5 mm

CABIN LOCKING DEVICE / ENCLAVAMIENTO DE CABINA
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E
1

1

M6 x 10 
DIN 966

D

1 2 3 4

M6 x 12 M6 Ø4,8 x 9,5
DIN 7981-C ---

1

3
2

4

Cx 

BIG TOE GUARD MODEL / FALDÓN GRAN MODELO

CABIN LOCKING DEVICE / ENCLAVAMIENTO DE CABINA 
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1

Ø4,8 x 13
DIN 7504-OH

F

1

1

1

Ø4,8 x 9,5
DIN 7981-C

G
REDUCED SILL BIG TOE GUARD MODEL / 
FALDÓN GRAN MODELO PISADERA REDUCIDA

STANDARD TOE GUARD / FALDÓN ESTANDAR  
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H

3

4

2

1

1 2 3 4

M6 DIN 934 NF E25.511 
M6

M6 x 12 
DIN 603

Soporte
Support

x2 x2 x2 x1

ELECTRONIC MODULE ASSEMBLY / 
MONTAJE MÓDULO ELECTRÓNICO
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Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Declaration CE of Conformity

We hereby declare that the products
described in this document conform

with the following E.U. council
directives:

Norm EN 81-1/2. DIRECTIVE 2006/42/
EC (Machinery directive), DIRECTIVE 
2 0 1 4 / 3 0 / E U  ( E l e c t r o m a g n e t i c 
compatibility), of the European 

Parliament and of the Council.

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Declaración CE de Conformidad

Declara que los productos que se 
refieren a continuación cumplen con los 
requisitos especificados en la 

siguiente Directiva Europea:

Norma EN 81-1/2. DIRECTIVA 2006/42/
CE (Maquinaria), DIRECTIVA 2014/30/
UE (Compatibilidad electromagnética), 
del Parlamento europeo y del Consejo.

Ningbo ARTTEC Co. Ltd, 2016

Eduard Gomis
管理员 / Administrator / Administrador / Administrateur / Geschäftsführer / Amministratore
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Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

EG-Konformitätserklärung

Hiermit erklären wir, dass die Produkte 
den nachfolgenden EG-Richtlinien 

und Normen entsprechend

Norm EN 81-1/2. R I C H T L I N I E 2 0 0 6 / 4 2 
/ E G (Maschinenrichtlinie), RICHTLINIE 
2014/30/EU (Elektromagnetische 

Verträglichkeit), des Europäischen
Parlaments.

Declaration CE de Conformite

Déclare que les produits mentionnés 
ci-dessous répondent aux exigences 
spécif iées dans les Directives 

Européennes suivantes:

Norm EN 81-1/2. DIRECTIVE 2006/42/
CE (Machines), DIRECTIVE 2014/30/
EU (Compatibilité électromagnétique), 
du Parlement européen et du Conseil.

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Dichiarazione CE di Conformità

Dichiara che i prodotti a cui si 
riferisce la presente dichiarazione 
adempiono alle richieste specificate 

nelle seguenti Direttivi Europee:

Normative EN 81-1/2. DIRETTIVA 
2006/42/CE (Macchine), DIRETTIVA 
2 0 1 4 / 3 0 / E U  ( C o m p a t i b i l i t à 
electtromagnetica), del Parlamento 

europeo e del Consiglio.

Ningbo ARTTEC Co. Ltd
Ningbo European Ind. Park

First seashore road
Hangzhou Bay New Zone

P.C 315336 Cixi City Zhejiang
China

Ningbo ARTTEC Co. Ltd, 2016

Eduard Gomis
管理员 / Administrator / Administrador / Administrateur / Geschäftsführer / Amministratore



Ningbo Arttec Co.Ltd. ● Ningbo European Ind. Park First seashore road Hangzhou Bay New Zone
● P.C 315336 Cixi City Zhejiang (China) ● Tel.: +86 (0) 574 63079260 ● www.fermator.com ●
e-mail: info.cn@fermator.com

ATENCIÓN: Cualquier tipo de modificación no reflejada en este manual, antes de realizarla, deberá 
notificarse a nuestro Departamento Técnico.
FERMATOR declina toda responsabilidad si en caso de no seguir las instrucciones marcadas, se 
producen daños en la puerta o en la instalación.
FERMATOR se reserva el derecho de modificar las especificaciones de los productos de este 
manual técnico sin previo aviso.

ATENTION: Any type of modification not reflexed in this manual, before testing it should be notified to our 
Technical Department.
FERMATOR accepts no responsability in the event of any damage produced in the equipment described 
in this manual and associated installation if the instructions given have not been followed.
FERMATOR reserves the rights to modify the products specifications of this technical brochure without 
any previous advise.

ATTENTION: Avant de réaliser toute modification ne figurant pas dans ce manuel, il est fortement indiqué 
de consulter notre département technique.
FERMATOR décline toute responsabilité pour tout dommage effectué à la porte ou à l’installation de celle-ci 
ou de ces composants en cas de non suivi des instructions notés dans ce manuel.
FERMATOR se réserve le droit de modifier les spécificités des produits de ce manuel technique sans avis 
préalable.

ACHTUNG: Sollten Abweichungen von den hier beschriebenen Parametern notwendig sein, bitte diese 
nicht durchführen ehe Sie mit dem technischen Büro der Fa. Rücksprache gehalten haben.
FERMATOR weist jegliche Verantwortung und Haftung zurück, sollte nicht gemäß der vorliegenden Montage 
und Einstellanleitung verfahren worden sein.
FERMATOR behält sich das Recht vor, Produkte sowie deren Beschreibungen ohne vorherige Ankündigung 
abzuändern.

ATTENZIONE: Qualsiasi modifica, non riportata in questo manuale, dovrà essere notificata al nostro Ufficio 
Tecnico, prima della sua realizzazione.
FERMATOR declina ogni responsabilità qualora non venissero rispettate le istruzioni segnalate, e queste 
provochino danni alla porta o all’impianto. 
FERMATOR si riserva il diritto di modificare le specifiche dei prodotti di questo manuale tecnico senza 
preavviso.
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